John 1:1
Mark 14:15



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the third person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “himself.”  Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you,” referring to the two disciples.  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb DEIKNUMI, which means “to show.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the man will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun ANAGAION and adjective MEGAS, meaning “a large upper-room.”  With this we have the accusative neuter singular perfect passive participle of the verb STRWNNUW, which means “to be furnished.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having been furnished.”


The passive voice indicates that the upper room received the action of having been furnished.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the neuter singular adjective HETOIMOS, which means “ready.”  This is not a verb, and therefore, cannot be translated “and ready” as in the NASB.  It is an adjective modifying the noun ANAGAION, meaning “a large, ready upper room.”  The two adjectives and participle modify the noun.

“And he himself will show to you a large, having been furnished, ready upper-room;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb ETOIMAZW, which means “to prepare.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the two disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command, softened to the point of a request.

Finally, we have the dative of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “for us.”

“and prepare for us there.’”
Mk 14:15 corrected translation
“And he himself will show to you a large, having been furnished, ready upper-room; and prepare for us there.’”
Explanation:
1.  “And he himself will show to you a large, having been furnished, ready upper-room;”

a.  The Lord continues His instructions to Peter and John regarding the preparations for the Passover/Last Supper in the upper room of an unknown believer’s home.


b.  Jesus tells the two disciples that the owner of the house will show them a large, furnished, prepared upper-room.  The room had to be large enough to hold at least thirteen guests (Jesus and His twelve disciples).  The fact that the room had already been furnished means that the couches for reclining and the table on which the food and drink would be placed were already there.  The fact that the room was ‘ready’ indicates that the water pot for washing the guests’ feet and hands was probably already there (remember that the servant had already been carrying water back to the house).  The readiness of the room suggests that the plates, cups, and anything else necessary for the meal was already in place.


c.  All of this suggests that the owner of the house knew what was coming because it had been thoroughly prearranged by Jesus with him or through some other intermediary.  The major work of getting the room prepared had already been done by the Lord and this owner.  The disciples only had minor final preparations to attend to.


d.  The necessity for showing Peter and John where the room was located was so they could make the final preparations for the meal, which required them to leave the house, go buy certain things, and return to the house with these items.

2.  “and prepare for us there.’”

a.  Peter and John are to make the final preparations for the meal.  This involves getting the lamb, wine, bread, and bitter herbs required for the Passover meal.


b.  These things could be purchased at the temple (in the case of the lamb) and the local marketplace (in the case of the wine, bread, and herbs).


c.  Implied is the fact that Peter and John knew exactly what was expected of them, where they would go to acquire what was needed, and that they had sufficient money to purchase these items.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus wishes to observe this last feast with his disciples alone, not with others as was often done.  Evidently this friend of Jesus was a man who would understand.”


b.  “The master of the house will not leave this detail to a slave, but will himself personally conduct Peter and John to the room.  The room had already been furnished and was in a state of readiness.  The room was prepared for the eating of the Passover, speaking of the removal of all leaven, also, possibly of the master of the house sharing his Passover lamb with our Lord and His disciples, as the custom was in Israel in the case of small families.”


c.  “Tradition claims this was Mark’s home and the owner was Mark’s father.”


d.  “It seems that the man had largely prepared the room already.  As discussed in our introduction, some scholars reason that Galileans used to celebrate the Passover a day early because the crush of people made it impractical for all to celebrate the Passover simultaneously; for instance, the temple could not cope with slaughtering all the Passover lambs, and as these had to be slaughtered by a priest, this fact alone required some solution to the practical problem.  With this as the case, this man, being a Jerusalemite, would have had the room prepared for his own use on the following evening.  So it is quite explicable that he would willingly yield it for Jesus’ use as he did not need it for his own family’s Passover that night.”
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